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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE DISSERTATION 

1. RELEVANCE OF THE TOPIC 

The contemporary language of the Republic of Korea is characterized by a high degree 

of lexical change, driven by processes such as digitalization, globalization, and accelerated 

communication. The intensive emergence of new lexical units has become one of the most 

distinctive features of the current stage of language development. Neologisms not only name 

new social realities but also participate in their conceptualization and structuring. 

Despite the existence of numerous studies on neologisms in contemporary Korean 

linguistics, the process of neologization is often described as fragmented, dominated by internet 

discourse and the strong influence of the English language. Such an approach emphasizes the 

dynamic nature of the phenomenon without identifying the systemic mechanisms underlying it. 

In Bulgarian Korean studies, there is a lack of a comprehensive study that examines 

contemporary Korean neologization through the prism of productive word-formation models 

and situates it within the context of linguistic modernity. The present work fills this gap by 

offering a systematized model-structural analysis and establishing a basis for developing an 

analytical framework applicable also in the teaching of Korean as a foreign language. 

The relevance of the study stems both from the dynamic nature of the linguistic process 

under consideration and from the need to develop a methodological toolkit that ensures a higher 

degree of analytical and pedagogical clarity. 

 

2. SCIENTIFIC PROBLEM 

The scientific problem of the study stems from the widespread perception that 

contemporary Korean neologisms represent a spontaneous and difficult-to-systematize process, 

dominated by trends and loanwords. 

This interpretation implies fragmentation and unpredictability in lexical innovation and 

hinders its theoretical description. Neologisms are often treated as isolated phenomena, without 

taking into account the structural consistency of the mechanisms through which they are formed. 

The present study proceeds from a different standpoint, according to which the observed 

diversity is underpinned by a substantial set of stable and productive word-formation models. 

The identification, description, and systematization of these models constitute the main 

scientific task of the dissertation. 

 

3. OBJECT AND SUBJECT OF THE STUDY 

The object of the study is the contemporary language of the Republic of Korea as a 

dynamic lexical system characterized by intensive processes of renewal. The analytical focus 

is primarily directed toward lexical processes from recent decades, when digitalization, 

globalization, and cultural exchange have led to a particularly high degree of neologization. 
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At the same time, contemporary linguistic processes are examined in their historical 

continuity. The study takes into account the key moment of Korea’s opening to Western 

political, cultural, and technological influences at the end of the 19th century as a turning point 

in the development of linguistic modernity. The historical overview is not merely a background 

to the analysis but serves as an explanatory framework for understanding contemporary word-

formation tendencies, including the integration of loan elements and the activation of specific 

productive models. 

The subject of the study comprises the word-formation mechanisms and structural 

models involved in the formation of neologisms in contemporary Korean, as well as their 

functional and social conditioning. Particular attention is paid to the recurrence and productivity 

of these models, which allows them to be viewed not as isolated innovations but as 

systematically organized manifestations of linguistic modernity. 

 

4. AIMS AND OBJECTIVES OF THE STUDY 

The main aim of the dissertation is to describe and systematize the productive word-

formation models underlying neologisms in contemporary Korean and to develop an analytical 

framework with both theoretical and applied value. 

In order to achieve this aim, the following objectives are set: 

 To construct a theoretical framework for examining modernity as a linguistic process;  

 To define the concept of neologism and to establish distinctions between neologisms, 

loanwords, buzzwords, and hybrid forms;  

 To describe and analyze the morphemic structure of the Korean language as a basis for 

word-formation productivity;  

 To classify the main mechanisms of neologism formation;  

 To identify stable and productive word-formation models;  

 To analyze the role of anglicisms and hybridization in the process of neologization;  

 To conduct an empirical study on the role of neologisms in teaching practice. 

 

5. RESEARCH HYPOTHESIS 

The hypothesis of the study is that neologization in contemporary Korean is realized 

through a considerable number of stable and productive word-formation models that can be 

systematically described and applied in both analytical and pedagogical contexts. 

From this hypothesis, the following propositions are derived: 

 A significant proportion of contemporary neologisms can be assigned to clearly 

distinguishable word-formation models; 

 Loanwords and anglicisms are integrated into the language through internal 

morphological mechanisms; 
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 Abbreviation and hybridization function as leading mechanisms of contemporary 

lexical innovation; 

 The short life cycle of individual lexical items does not affect the stability of the models; 

 Model-based analysis has direct applicability in teaching Korean as a foreign language. 

 

6. METHODOLOGY OF THE STUDY 

The study is based on a structural-processual approach to word formation, combined 

with morphemic analysis and the classification of productive models. 

The methodological framework includes: 

 description and classification of word-formation mechanisms; 

 corpus-based analysis of contemporary neologisms; 

 comparative analysis of internally formed and borrowed forms; 

 an empirical survey conducted among teachers of the Korean language. 

The corpus of the study comprises contemporary neologisms registered in institutional, 

media, and digital sources, as well as examples from teaching practice. A primary empirical 

source is the data provided by the National Institute of the Korean Language, which has been 

implementing a systematic project on Korean neologisms since 1994, aimed at their collection, 

classification, and analysis. 

Within the scope of the present research, an extensive review of the Institute’s official 

reports for the period 2019–2023 has been conducted, allowing for the identification of the most 

recent trends in contemporary Korean neologization. These reports contain systematized lists 

of newly coined lexical units, information on frequency of use, temporal distribution, and 

degree of stabilization. 

In addition to institutional data, materials from online media and digital platforms have been 

included, where active lexical innovation can be observed. The selection of these units has been 

carried out with regard to their frequency, structural representativeness, and correspondence to 

the identified word-formation models. 

An additional corpus component consists of examples collected through an empirical survey 

conducted among teachers of the Korean language in Bulgaria, Austria, and the Republic of 

Korea. This makes it possible to compare institutionally registered neologisms with their actual 

use in an educational context. 
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STRUCTURE AND CONTENT OF THE DISSERTATION 

 

Chapter I: Theoretical Foundations and Previous Research. Concepts and 

Periodization 

The first chapter establishes the conceptual framework of the study and defines the main 

theoretical and terminological parameters necessary for the analysis of neologisms as linguistic 

constructions of modernity. 

At the beginning, modernity is examined as a linguistic process rather than merely as a 

historical category. The study proceeds from the understanding that language does not passively 

reflect social transformations but actively participates in their conceptualization. In this context, 

neologisms are treated as structural manifestations of modernity—linguistic forms through 

which society articulates new social practices, identities, and values. 

A distinction is drawn between the concepts of modernity, modernization, and 

modernism, allowing for a more precise positioning of the study within contemporary linguistic 

and social theory. In the Korean context, modernity is not interpreted as a radical break with 

tradition, but as a process of reinterpretation and structural adaptation. 

In this regard, a periodization of the Korean language is proposed, serving as a historical 

framework for understanding contemporary lexical dynamics. Particular emphasis is placed on 

Korea’s opening to Western influence at the end of the 19th century as a key moment in the 

development of linguistic modernity. This historical turning point is viewed as a precondition 

for the subsequent intensive integration of loan elements and the activation of internal word-

formation mechanisms. 

In the theoretical part of the chapter, a review is conducted of the main definitions of 

the concept of neologism in European, American, Bulgarian, and Korean linguistic traditions. 

As a result of this comparative analysis, a working definition is formulated, adapted to the 

specific features of contemporary Korean. 

A particularly significant contribution of the chapter is the distinction between three 

types of lexical innovation: 

 neologisms (internally formed or hybrid); 

 loanwords; 

 buzzwords. 

The distinction between neologisms, loanwords, and buzzwords is essential for a precise 

analysis of linguistic renewal and the construction of modernity, as these categories differ in 

origin, function, and stability. This differentiation prevents the conflation of internally 

generated innovations with global borrowings, as well as the confusion of stable neologisms 

with short-lived, internet-based buzzwords. For the need of methodological clarity, Table 1 is 

introduced, systematizing these differences and supporting the analysis of contemporary 

Korean vocabulary. 
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Category 
Origin/ 

Mechanism 
Main Function 

Status in 

Dictionary/ 

Stability 

Duration 

Role in the 

Construction 

of Modernity 

Neologism 

(신조어) 

Internal word 

formation or 

hybrid forms 

Naming new 

phenomena and 

concepts 

Absent or 

unstable 

presence 

Dynamic – 

some become 

established, 

others 

disappear 

Reflects social 

change and the 

dynamics of 

modernity 

Loanword 

(외래어) 

External 

origin  

(foreign 

language) 

Introduction of 

new terms from 

other cultures 

May become 

established or 

remain 

informal 

Medium to 

long, 

depending on 

adaptation 

Indicates global 

influence and 

intercultural 

contact 

Buzzword 

(유행어) 

Newly coined 

or borrowed, 

spread via 

media or the 

Internet 

Expressive and 

communicative; 

identity-building 

Rarely 

stabilized 

Short-lived – 

temporary, 

trend-based 

Illustrates 

transient trends 

Table 1: Comparative Characteristics of Neologisms, Loanwords, and Buzzwords in 

Contemporary Korean 

 

A significant methodological contribution of the chapter is the development of a 

systematic classification of neologisms. They are differentiated according to: 

 origin (native Korean, Sino-Korean, loanwords, hybrid forms); 

 formation (compounding, derivation, abbreviation, blending, phonological innovation); 

 degree of establishment (short-lived, emerging, established in lexicographic practice); 

 social function (naming social roles and statuses, expressing social evaluation and 

criticism, related to lifestyle and identity). 

This multi-dimensional classification goes beyond a purely descriptive approach and serves 

as an analytical framework for the subsequent model-structural analysis presented in Chapter 

II. 

In the concluding part of the chapter, the institutional framework of neologization is 

examined, including the role of the National Institute of the Korean Language and the processes 

of lexicographic codification. 

Chapter I performs a fundamental function within the structure of the dissertation, as it 

provides theoretical clarity, terminological precision, and a classification framework upon 

which the structural analysis of productive word-formation models in the following chapters is 

based. 
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Chapter II: Lexical Origin and Structure of the Korean Language. Word-

Formation Mechanisms and Productive Models 

The second chapter constitutes the analytical core of the dissertation. It examines the lexical 

origin and word-formation mechanisms underlying contemporary Korean neologisms with the 

aim of identifying productive structural models. 

The Korean language, as an agglutinative linguistic system with high morphological 

productivity, provides favorable conditions for lexical innovation. Its flexible morphemic 

structure allows for the easy combination of roots, suffixes, and particles, resulting in a high 

degree of productivity in word formation. The interaction between native Korean, Sino-Korean, 

and borrowed elements further expands the formal inventory for constructing new lexical units. 

These features account for the frequent emergence of compound and hybrid formations in 

contemporary language use. 

For this reason, the description of the internal structure of the word and the types of 

morphemes constitutes a necessary prerequisite for tracing word-formation models in the 

process of neologization. 

2.1. Sino-Korean Vocabulary – A Core Component of the Contemporary Korean 

Lexicon 

The contemporary Korean language is characterized by a lexicon of mixed origin, 

conventionally divided into three main strata: native Korean vocabulary (고유어/固有語), 

Sino-Korean vocabulary (한자어/漢字語), and loanwords (외래어/外來語). 

Among these, the Sino-Korean layer occupies a central position both in terms of volume 

and functional significance. 

Sino-Korean vocabulary emerged as a result of the long-standing cultural and political 

contact between Korea and China, dating back to the early centuries of the Common Era. 

Chinese writing and lexicon exerted a profound influence on the development of the Korean 

language, with Sino-Korean readings of Chinese characters becoming established as a 

systematically organized model of phonological adaptation. This model does not represent a 

random accumulation of borrowings, but rather a consistent adaptation to the Korean 

phonological system, in which regular correspondences are formed between Chinese syllabic 

structures and Korean phonetic patterns. 

The Sino-Korean layer is not homogeneous. The dissertation distinguishes three main types: 

 Direct borrowings from the Chinese literary tradition, associated with classical culture, 

administration, and ethics (e.g., 학교/學校 “school”, 효자/孝子 “filial son”); 

 A Sino-Japanese intermediary layer, formed during the period of modernization, when 

terminology for Western scientific and social concepts was created in Japan using 

Chinese morphemes and subsequently entered Korean (e.g., 사회/社會 “society”, 

철학/哲學 “philosophy”, 전화/電話 “telephone”); 

 Internally formed Korean Sino-morphemic compounds, created through the 

combination of existing hanja morphemes within the Korean linguistic system (e.g., 
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식구/食口 “member of a household”, 총각/總角 “bachelor”, 서류/書類 “documents”). 

These forms demonstrate that the Sino-Korean resource functions not only as a layer of 

borrowings but also as an internally productive word-formation mechanism. 

Functionally, Sino-Korean vocabulary dominates in the domains of politics, law, education, 

and science (e.g., 국가/國家 “state”, 법률/法律 “legislation”, 교육/教育 “education”, 

연구/硏究 “research”). This terminological density explains why Sino-Korean morphemes 

often serve as “building material” for the creation of new concepts. 

From the perspective of the present study, Sino-Korean vocabulary is of particular 

importance, as it provides a productive morphemic matrix for the formation of contemporary 

neologisms. The combination of hanja morphemes allows for the rapid and semantically 

motivated construction of new terms, while their interaction with native and borrowed elements 

further expands the word-formation potential of the language. In this way, the Sino-Korean 

layer manifests itself both as a historically stable component and as an active resource in the 

process of contemporary neologization. 

 

2.2. Native Korean Vocabulary 

Native Korean vocabulary constitutes the inherited layer of the Korean lexicon and 

comprises words that do not originate from Chinese or other foreign sources. It is particularly 

stable in semantic domains related to universal human experience and immediate everyday 

interaction with the world. 

This layer includes terms denoting parts of the body (머리 “head”, 손 “hand”, 발 “foot”), 

basic actions (가다 “to go”, 오다 “to come”, 먹다 “to eat”, 자다 “to sleep”), states and qualities 

(크다 “to be big”, 춥다 “to be cold”), kinship relations (어머니 “mother”, 아버지 “father”, 아들 

“son”, 딸 “daughter”), and natural phenomena (해 “sun”, 달 “moon”, 비 “rain”, 바람 “wind”, 물 

“water”). 

The native layer is also strongly represented in the grammatical subsystem of the 

language. Most particles and inflectional endings are of native origin (e.g., -이/가, -은/는, -

을/를, -에, -에서), which corresponds to the general linguistic tendency for grammatical 

elements to derive predominantly from internal linguistic resources. 

A particularly characteristic feature of native Korean vocabulary is the rich inventory of 

onomatopoeic (의성어) and mimetic (의태어) forms. Onomatopoeic words imitate actual 

sounds (e.g., 멍멍 “dog barking”, 쾅 “a loud bang”, 철썩 “the sound of waves crashing”), while 

mimetic forms convey manner of action or sensory-visual qualities (e.g., 반짝반짝 “sparkling”, 

두근두근 “heartbeat”, 살금살금 “stealthily”, 울퉁불퉁 “uneven”). 
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Structurally, these forms are characterized by reduplication and systematic phonological 

oppositions that function as carriers of semantic nuance. For instance, the contrast between the 

vowels ㅏ and ㅓ in 반짝반짝 vs. 번쩍번쩍 signals a difference in intensity (“gentle sparkling” 

vs. “bright flashing”). In this way, phonetic structure acquires semantic value and becomes an 

internal mechanism of word-formation productivity. 

Native vocabulary is also derivationally active in verbal patterns. For example: 먹다 – 

먹이다 (“to eat” – “to feed”), 앉다 – 앉히다 (“to sit” – “to make someone sit”), 크다 – 커지다 

(“to be big” – “to become bigger”). These patterns demonstrate that the internal morphological 

system possesses a stable productive potential. 

In contemporary processes of neologization, native elements are often used in media 

and youth contexts due to their semantic transparency and colloquial character. They function 

alongside Sino-Korean forms, with the difference between them being primarily stylistic. For 

example: 나라 – 국가 (“country/state”), 이름 – 성함 (“name”), 집 – 댁 (“house”), 나이 – 연세 

(“age”). In such pairs, the native form is used in informal registers, while the Sino-Korean form 

carries a higher degree of formality. 

The creation and consolidation of the phonetic writing system Hangul in the 15th 

century further strengthened the autonomy of the native lexical layer. In the contemporary 

South Korean context, particularly during the so-called 한글전용시대 (period of exclusive 

Hangul use), the limited use of hanja has led to reduced awareness of the Chinese origin of part 

of the Sino-Korean vocabulary, thereby reinforcing the role of native Korean writing and 

internal word-formation dynamics. 

 

2.3. Loanwords 

Loanwords constitute the third major component of the contemporary Korean lexicon 

and include words borrowed primarily from Western European languages, with English being 

the dominant source in the modern period. 

Historically, Chinese and later Japanese exerted significant influence on Korean 

vocabulary. However, in the most recent period, English has become the leading source of 

lexical borrowing. Particularly after the Korean War and in the context of globalization, English 

has established itself as the primary channel for the introduction of terminology in the fields of 

technology, business, and digital communication. 

In contemporary Korean, borrowing is realized through several main mechanisms: 

(1) Direct borrowings, in which the foreign form is phonetically and graphically adapted to 

Hangul (e.g., 컴퓨터 “computer”, 인터넷 “internet”, 콘텐츠 “content”). 

These units are often morphologically integrated and may serve as a base for further 

word-formation processes. 
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(2) Loan translations (calques), in which a foreign model is reproduced using native 

morphemes (e.g., 정보 사회 “information society”, 인공 지능 “artificial intelligence”). 

This reflects the high productivity of compositional models and the active role of Sino-

Korean morphemes in constructing modern terminology. 

(3) Pseudo-anglicisms (Konglish) – forms built from English elements but not existing in this 

form or meaning in English (e.g., 핸드폰 “mobile phone”, 서비스 “free bonus/service”, 

오피스텔 “studio apartment/office-residential building”). 

These examples demonstrate internal processing and semantic reconfiguration of 

borrowed material. 

(4) Hybrid formations, in which a borrowed element is combined with a Korean or Sino-Korean 

morpheme (e.g., 게임방 “game room”, 인터넷망 “internet network”). 

This model demonstrates a high degree of morphological integration and structural 

flexibility. 

As a result of borrowing processes, synonymous pairs and triplets often emerge in 

contemporary Korean between native Korean, Sino-Korean, and borrowed forms. 

 

Meaning Native Korean Sino-Korean Loanword 

game 놀이 – 게임 

dance 춤 무용 댄스 

wife 아내 부인 와이프 

elevator – 승강기 엘리베이터 

              Table 2: Synonymous Sets in Contemporary Korean by Lexical Origin 

 

These parallel forms are not fully equivalent, but develop stylistic and pragmatic 

differentiation. For example, 아내 is used for one’s own spouse, 부인 as a more polite form, 

and 와이프 in a colloquial register. 

There is also a tendency to prefer anglicisms even when a native equivalent exists (e.g., 

체크하다 instead of 확인하다), which can be explained by social prestige and global influence 

– a phenomenon often referred to as foreign-language hypercorrection or linguistic prestige 

borrowing. 
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Quantitative data from the Standard Korean Language Dictionary (2000) indicate an 

approximate distribution of lexical strata: 25% native Korean vocabulary, 57% Sino-Korean, 

and 17% loanwords. In actual usage, however, frequency distribution varies according to 

register: native vocabulary predominates in everyday communication, whereas Sino-Korean 

and loanword elements dominate in scientific, administrative, and technological discourse. 

The analysis demonstrates that the loanword layer does not function as an external and 

isolated component, but rather as an integrated part of the word-formation system. Through 

processes of adaptation, calquing, and hybridization, borrowed units become incorporated into 

productive models, thereby confirming the thesis of the systematic and model-driven nature of 

contemporary Korean neologization. 

 

2.4. Morphemic Structure of the Korean Language 

The morphemic structure of the Korean language constitutes a fundamental component 

of its grammatical and word-formation system. Korean is classified as an agglutinative 

language, in which words are formed through the successive addition of morphemes, each 

carrying a distinct lexical or grammatical meaning. This structural transparency creates 

favorable conditions for a high degree of word-formation productivity. 

2.4.1. Types of Morphemes Based on Their Ability to Occur Independently 

According to their ability to function independently, morphemes are divided into free 

and bound. 

Free morphemes can be used as independent words, e.g., 사람 “person”, 물 “water”, 집 

“house”, 책 “book”. In the sentence 집이 크다 (“The house is big”), the lexical base 집 is 

combined with the subject particle -이, which performs a grammatical function. 

Bound morphemes cannot occur independently and include prefixes, suffixes, and 

grammatical endings. For example, the prefix 첫- (“first”) functions only in combinations such 

as 첫사랑 (“first love”), while the suffix -들 marks plurality in 학생들 (“students”). 

2.4.2. Types of Morphemes Based on Their Function 

From a functional perspective, morphemes are classified into lexical and grammatical. 

Lexical morphemes carry the core semantic content. For example, the roots of the verbs 먹- (“to 

eat”), 크- (“to be big”), and the lexeme 눈 (“snow”) function as lexical bases. In the Sino-Korean 

layer, one syllable corresponds to one morpheme with an independent meaning, as in 학교 (학 

“learning” + 교 “school”). 

Grammatical morphemes express syntactic and morphological categories. Particles 

such as -이/가 mark the subject (학생이 왔다 “The student came”), while -을/를 mark the 

direct object (책을 읽다 “to read a book”), and endings indicate tense and politeness. For 
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example, in the form 먹었습니다, the morphemic structure is as follows: 먹- (root) + -었- (past 

tense) + -습니다 (formal ending). 

It is important to emphasize that some Sino-Korean morphemes function as derivational 

elements rather than as grammatical markers. For instance, in 소설가 (“writer”), the morpheme 

-가 (“person engaged in an activity”) participates in word formation without performing a 

syntactic function. 

2.4.3. Morphemic Structure of the Korean Word 

The morphemic structure of the Korean word is characterized by clearly identifiable 

patterns of formation. Words are constructed through various combinations of lexical roots and 

derivational morphemes, with individual components retaining relatively stable forms and 

meanings. Based on their morphemic composition, Korean words can be grouped into several 

main structural types: simple, derived, and compound. 

(1) Simple words – consisting of a single morpheme, i.e., a lexical root without additional word-

formation elements. Examples include: 눈 (“eye/snow”), 길 (“road”), 빵 (“bread”), 펜 (“pen”). 

(2) Derived words – formed through the addition of an affix (suffix or prefix). 

Among productive prefixes in Korean, 첫- and 맨- are particularly noteworthy. These 

are of native origin, attach to nouns, and form semantically transparent derived forms. The 

prefix 첫- expresses the meaning “first” or “initial” and appears in widely used formations such 

as 첫날 (“first day”) and 첫사랑 (“first love”). 

A significantly more productive pattern is the root + suffix model, in which a suffix is 

added after the lexical morpheme and contributes additional word-formation meaning, such as 

plurality, affiliation, quality, or abstractness. For example, the plural morpheme -들 is added to 

the base 학생 (“student”) to form 학생들 (“students”). Similarly, the lexeme 연구자 

(“researcher”) is formed from 연구 (“research”) through the productive Sino-Korean suffix -

자 (者), while the descriptive verb 자연스럽다 (“natural”) is derived from 자연 (“nature”) 

using the native suffix -스럽다, meaning “possessing the characteristics of”. 

(3) Compound words – formed from two or more lexical roots. 

This structural type is highly productive, especially in words of Sino-Korean origin, 

where each syllable often corresponds to a separate morpheme with its own meaning. For 

example, the word 전화/電話 (“telephone”) consists of 전/電 (“electricity”) and 화/話 

(“speech”). 
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A particularly characteristic feature is the verbal structure, in which several grammatical 

morphemes are added sequentially to a root, e.g., 가겠습니다 (가- + -겠- + -습니다). Each 

morpheme retains formal recognizability and a specific function. 

The morphemic organization of the Korean language is characterized by clearly defined 

morphemic boundaries and the stability of its components. This agglutinative and modular 

structure allows for the systematic combination of lexical and grammatical elements and creates 

favorable conditions for productive word-formation processes. It is precisely this morphemic 

transparency that underlies the model-based organization of neologization discussed in the 

following section. 

 

2.5. Word-Formation Mechanisms and Productive Models 

Word formation examines the mechanisms and means through which a language creates 

new lexical units and expands its vocabulary. Not all lexical classes, however, undergo renewal 

with equal intensity. Within the linguistic system, a distinction is drawn between closed and 

open word classes. Closed classes (particles, conjunctions, interjections) are characterized by 

limited capacity for expansion, whereas open classes – primarily nouns, as well as a significant 

proportion of verbs and adjectives – demonstrate high productivity and constitute the main 

domain of neologization. 

Clarifying the morphemic structure of the Korean word outlines the formal basis upon 

which word-formation processes are realized. The agglutinative nature of the language, the 

transparency of morphemic boundaries, and the stability of derivational and compound models 

create a structural potential for the formation of new lexical units. It is precisely on this 

morphemic foundation that contemporary neologisms emerge. 

The present study is based on Bauer’s structural-processual model, as it allows for a 

direct correlation between the formal structure of a lexical unit and the mechanism of its 

formation. This approach is particularly applicable to the Korean language due to its morphemic 

transparency and agglutinative organization. 

On the basis of corpus analysis, neologisms are grouped into three main types according 

to their mode of formation. 

 

2.5.1. Compounding (합성어) 

Compounding represents one of the most productive word-formation mechanisms in 

contemporary Korean. It is realized through the combination of two or more lexical elements 

that can potentially function as independent bases, forming a new lexical unit. This model is 

particularly stable due to the morphemic transparency and agglutinative structure of the 

language. 
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2.5.1.1. Sino-Korean Compounds 

A significant proportion of compounds are formed from Sino-Korean morphemes. 

These typically follow a disyllabic pattern, in which each syllable corresponds to a semantically 

autonomous morpheme. 

For example, the word 교통/交通 (“transport; traffic”) is itself a compound, but also 

serves as a base for longer compound forms such as 교통사고/交通事故 (“traffic accident”) 

and 대중교통/大衆交通 (“public transport”). In most cases, the meaning of such compounds 

is compositional and can be derived from the individual meanings of their constituent elements. 

The productivity of the morpheme 학/學 (“learning”) is particularly illustrative, as it 

participates in numerous compound structures. For instance, the Sino-Korean word 학생/學生 

(“student”) consists of the components 학/學 (“learning”) and 생/生 (here functioning as a 

suffix denoting a person). The same element 학/學 also participates in the formation of other 

lexical items through combination with 교/校 (“school”) or 부모/父母 (“parents”), yielding 

forms such as 학교/學校 (“school”) and 학부모/學父母 (“parents of students”). 

The semantic morpheme may occupy different positions within a compound while 

retaining its meaning. The same lexeme 학/學 also appears in the relatively recent neologism 

향학열/向學熱 (“passion for learning”), a three-morpheme compound consisting of 향/向 

(“toward”), 학/學 (“learning”), and 열/熱 (“heat; fervor”). 

The compounding model can be generalized as follows: 

[semantic morpheme] + [semantic morpheme] (+ [semantic morpheme]) → compound 

lexeme 

The stability of morphemic meanings allows for the systematic expansion of the lexical 

field through new combinations. 

Alongside internally formed compounds, the morpheme 학/學 (“learning”) also 

participates in hybrid neologisms, where it combines with loan elements of English origin, 

illustrating its high word-formation productivity in contemporary Korean. In such formations, 

productive Sino-Korean bases serve as structural anchors in hybrid constructions. 

For example: Sino-Korean compound base + loan component → hybrid neologism 

 학습/學習 + 앱 (from English app) → 학습앱 (“learning application”) 

 학점/學點 + 뱅크 (from English bank) → 학점뱅크 (“academic credit bank/system”) 

 학부모/學父母 + 톡 (from English talk) → 학부모톡 (“chat platform for parents of 

students”) 
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These structures demonstrate that the compounding model is flexible and capable of 

integrating borrowed material within the internal morphological system. 

 

2.5.1.2. Native Korean Compounds 

Compounding is also productive with native Korean morphemes, where two 

independent words can combine to form a new noun. Although more limited in comparison to 

Sino-Korean models, these structures demonstrate semantic transparency and stable internal 

organization. A considerable number of hybrid forms can also be observed within this type of 

compounding. 

Examples of native Korean compounds include 가을비 (“autumn rain”), formed from 

가을 (“autumn”) + 비 (“rain”), and 비구름 (“rain cloud”), from 비 (“rain”) + 구름 (“cloud”). 

Multi-component compounds based on native Korean morphemes also exhibit word-formation 

productivity, albeit to a lesser extent than Sino-Korean models. They are often realized through 

reduplication or through the combination of semantically transparent bases, as in 집집마다 (“in 

every house”), formed from the base 집 (“house”) with the addition of the morpheme 마다 

(“each, every”). 

A hybrid example with a native base is 집오피스 (“home office”), formed by combining 

the native Korean morpheme 집 (“house, home”) with the borrowed element 오피스 (from 

English office). 

Here, the native morpheme defines the semantic domain, while the borrowed component 

specifies the function. 

 

2.5.1.3. Mixed Compounds (Sino-Korean + Native Korean Morphemes) 

Another widely attested pattern is the inter-stratal model, in which morphemes from 

different lexical layers are combined. 

Examples of such mixed-origin compound nouns include 산길 (“mountain path”), 

formed from the Sino-Korean morpheme 산/山 (“mountain”) and the native Korean morpheme 

길 (“road, path”). Other similar examples include 시험날/試驗날 (“exam day”), formed from 

시험 (“exam”) + 날 (“day”), as well as 밥상/밥床 (“dining table; meal setting”), from 밥 (“rice; 

food”) + 상/床 (“table, piece of furniture”).  
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These examples demonstrate that the boundaries between lexical strata are structurally 

permeable, which increases the word-formation flexibility of the contemporary Korean 

language system. 

 

2.5.1.4. Compound Verbs 

The compounding model is also active in the formation of verbs. In many cases, two 

verbal stems are connected by the morpheme -아/어/여, forming an integrated predicate 

structure. 

Typical examples include 알아보다 (“to examine; to look into”), 알아듣다 (“to 

understand by listening”), 들어가다 (“to enter”), as well as 찾아보다 (“to check; to look up”) 

and 물어보다 (“to ask”). In many instances, these compound verbs undergo a process of 

semantic integration and function as lexically unified units. 

Auxiliary verbs such as 보다 (with the basic meaning “to see”), 버리다 (basic meaning 

“to throw away,” auxiliary meaning “completion of an action”), and 먹다 (basic meaning “to 

eat,” auxiliary meaning “to consume; to carry out completely”) function as productive second 

components and contribute additional semantic nuances such as experience, completion, and 

intensity. 

When Sino-Korean lexemes function as verbs, descriptive verbs, or adverbs, they are 

typically combined with native Korean grammatical elements. For example, nouns of Sino-

Korean origin may combine with the productive native Korean verb 하다 (“to do; to perform”) 

to form verbal expressions, as in 공부/工夫 (“study”) + 하다 → 공부하다 (“to study”). In a 

similar way, adjectival meanings are formed through the verbs 하다 or 이다 (“to be”), as in 

행복/幸福 (“happiness”) + 하다 → 행복하다 (“to be happy”), and 다행/多幸 (“good fortune”) 

+ 이다 → 다행이다 (“to be fortunate; fortunately”). 

This mechanism allows for the rapid transformation of nouns into verbs and adjectives 

and constitutes an important resource for neologization. 

Compounding is thus established as a central word-formation mechanism in 

contemporary Korean. It operates productively across all lexical strata – Sino-Korean, native 

Korean, and borrowed – and enables the formation of bi- and multi-component structures with 

semantic transparency. 
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2.5.2. Derivation (파생어) 

Derivation is a word-formation mechanism whereby an affix (prefix or suffix) is added 

to a lexical base, resulting either in the formation of a new lexical unit or in a change of its 

grammatical category. In Korean, derivation is realized predominantly through suffixation, 

while prefixes are relatively limited in number but stable as a model. 

Due to the agglutinative structure of the language and the clear segmentation of 

morphemes, derivational patterns are structurally transparent and allow for the systematic 

expansion of lexical fields. 

 

2.5.2.1. Suffixal Derivation 

Suffixation is the leading derivational mechanism in the Korean language. 

Among productive native Korean suffixes are forms such as -쟁이, -스럽다, and -꾼, 

which actively participate in the derivation of new lexical items. 

The suffix -쟁이 forms nouns denoting persons characterized by a typical activity, 

behavior, or inclination, often with an expressive or evaluative nuance. Representative 

neologisms include 멋쟁이 (“a stylish person; fashion-conscious individual”) and 겁쟁이 

(“coward”), among others. 

The suffix -스럽다 is used to form descriptive verbs with the meaning “possessing the 

qualities of” or “characterized by a given property.” It is important to note that the lexical base 

may originate from any of the three traditional lexical strata. For example, from native Korean 

bases: 사랑스럽다 (“lovely; affectionate”) = 사랑 (“love”) + -스럽다; 자랑스럽다 (“proud; 

worthy of pride”) = 자랑 (“pride”) + -스럽다. From Sino-Korean bases: 자연스럽다 (“natural; 

spontaneous”) = 자연 (“nature”) + -스럽다; 전통스럽다 (“traditional in character”) = 

전통/全統 (“tradition”) + -스럽다. 

The suffix -꾼 denotes a person who habitually performs a given activity or is 

consistently engaged in it, often carrying a colloquial or evaluative nuance. For example, 일꾼 

(“worker”) is formed from the lexical morpheme 일 (“work”) and the native Korean suffix -꾼. 

Alongside these, productive Sino-Korean suffixes are also widely used, including -남/-

녀 to indicate male and female gender respectively, -족 to denote a social or behavioral group, 

and -화, which expresses a process of transformation and is functionally equivalent to the 

Bulgarian suffix “-ization.” These two suffixal layers – native Korean and Sino-Korean – 

operate in parallel and complement each other, ensuring a high degree of derivational 

productivity in the contemporary Korean lexical system. 
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For greater clarity and systematization, the following summary table is provided. 

 

Suffix Origin Hanja Function Example 
Morphemic 

Analysis 

Meaning / 

Translation 

-쟁이 
Native 

Korean 
— 

person 

characterized 

by a trait 
겁쟁이 겁 + 쟁이 coward 

-스럽다 
Native 

Korean 
— 

possessing a 

quality 
자랑스럽다 

자랑 + 

스럽다 
proud 

-스럽다 
Native 

Korean 
— 

characterized 

by a quality 
자연스럽다 

자연(自然) + 

스럽다 
natural 

-꾼 
Native 

Korean 
— 

person 

associated with 

an occupation 
일꾼 

일(“work”) + 

꾼 
worker 

-꾼 
Native 

Korean 
— 

person engaged 

in an activity 
장사꾼 

장사(商事) + 

꾼 
trader 

-남 
Sino-

Korean 
男 male referent 미남 

미(美) + 

남(男) 
handsome man 

-녀 
Sino-

Korean 
女 female referent 숙녀 

숙(淑) + 

녀(女) 
lady 

-족 
Sino-

Korean 
族 

social/behavior

al group 
혼밥족 

혼 + 밥 + 

족(族) 

people who eat 

alone 

-자 
Sino-

Korean 
者 

agent/person 

performing an 

action 
소비자 

소비(消費) + 

자(者) 
consumer 

-화 
Sino-

Korean 
化 

process of 

transformation; 

-ization 
현대화 

현대(現代) + 

화(化) 
modernization 

Table 3. Derivational Suffixes in Korean According to Origin, Function, and Word-Formation 

Role   

 

These two suffixal layers – native Korean and Sino-Korean – operate in parallel and 

complement each other, ensuring a high degree of derivational productivity in the contemporary 

Korean lexical system. 

It should be noted that all of the productive suffixes discussed above can also participate 

in the formation of hybrid neologisms based on borrowed lexical material. For example: 

센스쟁이 (“a person with good taste or a sense of style”) = 센스 (from English sense) + -쟁이; 

메너남/메너녀 (“a well-mannered man/woman”) = 메너 (from English manner) + 남/녀 
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(男/女); 디지털화 (“digitalization”) = 디지털 (from English digital) + -화; 홈핏족 (“people 

who work out at home; home fitness enthusiasts”) = 홈핏 (from English home fitness) + -족, 

among many others. 

Corpus data from recent decades indicate the gradual emergence of borrowed suffixal 

patterns, particularly under the influence of English. Derivatives with foreign affixes are 

beginning to be integrated into the word-formation subsystem of contemporary Korean, initially 

within colloquial and online registers. 

A particularly illustrative example is the adaptation of the English suffix -er, realized in 

Korean as -러. Initially, words such as 딜러 (dealer) were borrowed as indivisible units. 

However, as the number of such borrowings increased, the formant -러 began to be perceived 

as a separable element and to participate in the formation of new hybrid neologisms. For 

example: 혼행러 (“a person who travels alone”) = 혼자 (“alone”) + 여행 (“trip; travel”) + the 

productive suffix -러; 악플러 (“a person who posts malicious online comments”) = 악/惡 

(“evil”) + 플 (from English reply) + the productive suffix -러, among others. 

Although borrowed suffixal derivation is not officially standardized and develops 

primarily within informal communication, it demonstrates a tendency toward morphological 

integration. The suffix retains its semantic function regardless of the origin of the base, which 

indicates a gradual expansion of the derivational system. 

Within the framework of the present study, borrowed suffixation is treated as an 

emerging and still peripheral, yet indicative phenomenon of contemporary neologization. 

 

2.5.2.2. Prefixal Derivation 

In comparison with suffixation, prefixation is characterized by lower frequency and 

productivity. Nevertheless, prefixal formations are present across all three etymological layers 

of the Korean lexicon (native Korean, Sino-Korean, and borrowed) and fulfill an important 

word-formation function. 

Among productive native Korean prefixes, 맨-, 첫-, and 헛- are particularly noteworthy. 

The prefix 맨- conveys the meaning “bare” or “uncovered” and appears in formations such as 

맨손 (“with bare hands”) and 맨발 (“barefoot”). The prefix 첫- denotes “first” or “initial,” as 

in 첫사랑 (“first love”) and 첫눈 (“first snow”). The prefix 헛- carries an evaluative nuance 

meaning “in vain” or “false,” as in 헛수고 (“fruitless effort”), 헛걸음 (“a wasted trip”), and 

헛소리 (“nonsense”). 

Productive Sino-Korean prefixes also function in parallel, especially in formal and 

terminological registers. The element 생/生 means “fresh” or “raw,” as in 생맥주/生麥酒 
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(“draft beer”) = 생/生 + 맥주/麥酒 (“beer”), 생수/生水 (“spring water”), and 생크림 (“fresh 

cream”). Negative prefixes such as 무/無 and 불/부/不 form abstract nouns and adjectives, e.g., 

무관심 (“indifference”), 불가능 (“impossible”), and 불법 (“illegal”). These models 

demonstrate a stable derivational function within the standardized lexical layer. 

In contemporary usage, the emergence of borrowed prefixes, introduced through 

English, can also be observed, such as 안티- (anti-) and 리- (re-). Although not fully 

institutionalized, they occur in hybrid formations such as 안티인스타 and 안티고객. Their 

semantics already have established Korean equivalents – 반/反 (“anti-”) and 재/再 (“again; re-”) 

– which indicates that their use is not due to a lack of native resources, but rather to 

sociolinguistic factors and the influence of English. 

In summary, prefixation in Korean is more limited in scope but functionally stable. 

 

2.5.3. Abbreviation /Clipping (축약어) 

Abbreviations constitute one of the most productive mechanisms of neologization in 

contemporary Korean and reflect the tendency toward linguistic economy and communicative 

efficiency. They involve the formal reduction of an already existing word or phrase without a 

substantial change in meaning. They are particularly widespread in colloquial, media, and 

digital contexts. 

Depending on the way of formation, abbreviations can be divided into several main 

types: 

(1) Syllabic abbreviations, in which one syllable from each component is retained. Examples 

include 입시 (“college entrance exam”) = 입학 (“admission”) + 시험 (“exam”); 일식집 

(“Japanese restaurant”) = 일본 (“Japan”) + 음식 (“food”) + 집 (“establishment; restaurant”). 

(2) Initial abbreviations, formed from the initial letters or syllables of multi-component 

expressions. These are particularly common in institutional, technical, and media-related 

terminology and often derive from borrowed expressions. Examples include SNS (“social 

networking services,” from English Social Networking Service) and KTX (“high-speed train,” 

from English Korea Train Express), among many others. 

(3) Mixed models, in which reduction is combined with word formation. For example, 알바생 

(“part-time worker”) is a hybrid neologism combining a borrowed abbreviated base (알바, 

shortened from 아르바이트, itself a borrowing from the German word Arbeit via Japanese 

arubaito, with the specialized meaning “part-time or temporary work”) and the Sino-Korean 

suffix 생/生 denoting a person. In this case, abbreviation and word-formation processes operate 

simultaneously. 



 

24 
 

A particularly illustrative case is the productive model based on the reduced form 혼- 

(from 혼자 “alone”): 혼밥 (“to eat alone”), 혼술 (“to drink alone”), 혼행 (“to travel alone”), 

where the shortened form functions as a word-formation element. 

In many cases, abbreviated forms undergo lexicalization and transition from colloquial 

usage into general vocabulary, which confirms their central role in the dynamics of the 

contemporary Korean lexicon. 

 

2.5.4. Phonological Neologisms (음운적 신조어) 

Among the specific mechanisms of contemporary Korean neologization, phonological 

formations stand out, in which novelty arises primarily at the level of sound. In such cases, a 

lexical unit is created or perceived as new due to an unusual sound combination, an expressive 

effect, or the phonetic adaptation of a foreign form. This type of neologism is characterized by 

a high degree of emotional markedness and rapid dissemination in colloquial and digital 

contexts. 

These include: 

(1) Expressive interjectional forms. 

For example: 화이팅/파이팅 (“Go for it”; “You can do it”), as well as internet-based expressive 

forms such as 헐 (“shock”), 띠용 (“surprise”), graphic-sound combinations like ㅋㅋㅋ 

(“laughter”), ㅠㅠ (“sadness”), or the onomatopoeic form 쀍, used to convey a strongly negative 

or irritated reaction. 

(2) Phonetically adapted loanwords, integrated through sound-based adjustment, such as 

아파트 (“apartment”), 하이브리드 (“hybrid”), as well as brand names like 파리바게트 (Paris 

Baguette). 

Phonological neologization often operates outside classical derivational and 

compounding models and represents an expression of phonetic and graphic creativity. Although 

quantitatively more limited than compounding, derivation, and abbreviation, it has high 

expressive value and plays a significant role in the dynamics of youth and digital registers. 
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Chapter III: Anglicisms and the Social Dynamics of Contemporary Korean 

The present chapter examines neologization not only as a result of internal word-

formation mechanisms, but also as a reflection of broader social, cultural, and global processes. 

Lexical renewal in contemporary Korean takes place at the intersection between the structural 

productivity of the language and the dynamics of social transformation. 

In recent decades, a shift has been observed in the hierarchy of external sources of 

influence –  from the traditionally dominant Chinese cultural-lexical layer toward an increasing 

influence of English and Western models. This change does not signify a break in historical 

continuity, but rather an adaptation to the conditions of globalization, digital communication, 

and cultural mobility. In this context, anglicisms, hybrid formations, and mixed registers occupy 

an increasingly prominent place in everyday language use. 

A particularly illustrative phenomenon is Konglish –  locally adapted English forms that 

undergo phonological, graphical, and semantic transformation and often develop specific 

meanings within the Korean context. Konglish should not be interpreted as linguistic distortion, 

but as a natural outcome of intensive language contact and internal systemic integration. It 

demonstrates the capacity of the Korean language to absorb external lexical resources and to 

integrate them into its own morphological and word-formation system. 

A significant role in accelerating these processes is played by the global dissemination 

of Korean popular culture through the phenomenon of hallyu. The international cultural 

presence of the Republic of Korea coincides with an increasing internal openness to Western 

linguistic models, giving rise to a bidirectional dynamic –  simultaneously cultural “export” and 

linguistic “import.” Anglicisms and hybrid forms do not destabilize the structural system, but 

are integrated into it through existing models. Lexical renewal thus reflects the high degree of 

flexibility and adaptability of the Korean language system to new social and communicative 

realities. 

 

3.1. The Influence of the English Language in East Asia 

Today, the English language functions as a global lingua franca and plays a leading role 

in the economy, science, technology, and mass culture. Following the World War II, its 

international influence has increased significantly, and the majority of its users are non-native 

speakers. In this regard, the present study draws on the model of Braj B. Kachru (1985), which 

distinguishes between the Inner Circle, Outer Circle, and Expanding Circle of English use. Most 

countries in East Asia, including the Republic of Korea, fall within the Expanding Circle, where 

English functions as a foreign language with high international prestige. 

In the Asian context, English is widely used in regional and international 

communication (e.g., as a working language of the Association of Southeast Asian 

Nations/ASEAN), but its usage is not uniform. As a result of local adaptation, specific varieties 

and hybrid forms emerge – such as Japanglish in Japan and Chinglish in China – which 

combine English lexical material with local phonological, graphical, and semantic patterns. 

Within this broader regional process, the phenomenon of Konglish in the Korean linguistic 

context should be understood as a result of intensive language contact and cultural globalization. 
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3.2. The Influence of the English Language in the Republic of Korea 

The most significant changes in contemporary Korean affect its lexical composition. 

Over the past century, the lexicon has undergone intensive expansion under the influence of 

modernization, industrialization, and global cultural exchange. Among foreign borrowings, 

anglicisms are predominant. 

Historically, the influence of English on Korean can be examined in three main stages: 

(1) the late Joseon period (1876–1910); 

(2) the period of Japanese colonial rule (1910–1945); 

(3) the period from 1945 to the present. 

During the late Joseon period, the forced “opening” of the country to the West led to the 

institutionalization of English language education and to an initial influx of anglicisms related 

to new objects and cultural practices. Some of the earliest English loanwords in Korean entered 

during this period, for example: 커피 (“coffee”), 아이스크림 (“ice cream”), 넥타이 (“necktie”), 

초콜릿 (“chocolate”), among many others. English began to function as an instrument of 

modernization and administrative reform. 

During the period of Japanese colonial rule, a significant portion of Western 

terminology entered indirectly via Japanese. After 1945, with the establishment of strong 

American political and military presence in the Republic of Korea, the influence of English 

became direct and considerably more intensive. Particularly after the Korean War, English 

became firmly established as the language of technological progress, international trade, and 

modern culture. 

During the period of accelerated economic modernization (1960–1980), and especially 

under the conditions of globalization and digitalization in the 21st century, English vocabulary 

entered massively into the domains of business, information technology, advertising, media, 

and urban culture. Early loanwords such as 가스 (“gas”), 알코올 (“alcohol”), and 잉크 (“ink”) 

became fully integrated into Korean and now form an inseparable part of its lexical system. 

The borrowing process also triggered public debates as early as the beginning of the 

20th century, indicating that lexical transformation was perceived as a significant cultural 

phenomenon. In this sense, the contemporary anglicization of Korean vocabulary does not 

represent an isolated process, but rather part of a broader historical dynamic of modernization, 

international integration, and social transformation. 

 

3.3. Konglish: Definitions, Social Perception, and Communicative Functions 

Konglish represents a specific lexical layer that has emerged as a result of intensive 

contact between the English and Korean languages in the context of globalization. It 

encompasses English loanwords that have undergone phonological and semantic adaptation, as 

well as locally created forms based on English morphemic material. Although in part of the 

literature Konglish is evaluated normatively as “distorted” English, in the present study it is 
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treated as a stabilized local variety and an adaptive model reflecting the internal linguistic and 

social needs of Korean society. 

Empirical data indicate a high frequency of English elements in media and advertising 

discourse, which attests to the prestigious and symbolic status of English in the public sphere. 

A significant proportion of these units are associated with brand names and corporate 

designations. Representative examples include names such as Nature Republic, Tony Moly, SK 

Telecom, Everland, Emart, and Angel-in-us Coffee, among many others, which are used in their 

original English graphic form. 

Konglish functions not only as a linguistic phenomenon, but also as a socio-cultural 

indicator of modernity, global belonging, and youth identity. 

From a structural perspective, Konglish includes three main types: 

(1) Clipped compounds based on English elements 

In this model, a new unit is formed through the reduction and combination of parts of 

two English words. The resulting form functions as an independent lexical item in Korean, even 

though it does not exist in this form in English. Examples include 디카 (from English digital + 

camera) and 리모콘 (from English remote + control), among others. 

(2) Hybrid compounds (English + Korean / Korean + English) 

Hybrid Konglish forms are created through the combination of elements from different 

linguistic origins (English and Korean) within a single lexical unit. This model can be described 

as mixed compounding, in which the borrowed element functions as a word-formation base 

within a local morphological pattern. An example of such hybrid formation is 감자칩 (감자 

“potato” + 칩, a borrowing from English chips). 

(3) Secondary constructed forms 

This subgroup includes units composed of English morphemic elements but combined 

in a way that does not correspond to actual English word-formation patterns. These are 

internally constructed forms using English formal material and often carry specific local 

meanings. For example, the pseudo-anglicism 아이쇼핑 (“window shopping”) = 아이 (from 

English eye) + 쇼핑 (from English shopping). 

The analysis shows that Konglish does not follow a single borrowing model, but rather 

represents a variety of linguistic adaptation strategies, including phonological adaptation, 

abbreviation, and word-formation innovation. It serves as evidence of the high morphological 

productivity and active semantic reprocessing of borrowed material in contemporary Korean. 
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3.4. Korean as a Source of New English Vocabulary 

This section examines the reverse direction of linguistic influence – from Korean to 

English – and demonstrates that contemporary language contact is not limited to one-way 

borrowing of anglicisms. In the context of globalization, cultural expansion, and digital 

communication, the Korean language is increasingly establishing itself as a source of 

international vocabulary, part of which has already been institutionalized in major English 

dictionaries such as Merriam-Webster, Cambridge Dictionary, and Collins Dictionary. 

The most stable layer consists of culinary terminology, including borrowings such as 

kimchi, bibimbap, bulgogi, and soju, which function as untranslated cultural terms. These items 

denote realities without precise equivalents in English and are integrated through transliteration. 

Another stable group includes terms from traditional culture and martial arts (e.g., 

hanbok, ondol, yangban, and taekwondo), which entered English as early as the second half of 

the 20th century and have become established as specialized lexical units. 

Over the past decade, a new domain of lexical transfer has emerged, associated with the 

global spread of the “Korean Wave” (hallyu). Through the music industry, digital platforms, 

and online culture, terms such as mokbang, webtoon, noraebang, jjimjilbang, as well as the 

economic term chaebol, have entered English and are used in international journalism and 

business discourse. 

Particularly illustrative is the sector of so-called K-beauty, where a form of reverse 

word-formation dynamic can be observed: English formal material is used to create new terms 

within Korean industrial practice (e.g., mask pack, cushion, tone-up cream), which are 

subsequently re-exported and function as specialized units in global English. This model 

demonstrates that Korean not only borrows but also generates terminology with international 

circulation. 

In conclusion, the analysis shows that lexical renewal in contemporary Korean should 

be interpreted as a bidirectional and multi-stage process. English influence remains a leading 

external factor in neologization processes in the Republic of Korea, but its integration is 

structurally adapted to internal word-formation mechanisms. At the same time, through cultural 

expansion and global markets, the Korean language is establishing itself as an active participant 

in international lexical exchange. 

Thus, contemporary Korean emerges not only as an adaptive system capable of 

integrating external material, but also as a generative source of culturally marked international 

vocabulary – an indicator of its growing symbolic and communicative significance in the global 

linguistic landscape. 
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Conclusion 

The present study was devoted to the analysis of neologisms in the contemporary 

language of the Republic of Korea as linguistic constructions of modernity and as indicators of 

the dynamic interrelation between language, society, and cultural environment. The 

examination of processes of lexical renewal has demonstrated that neologization is not a 

peripheral or incidental phenomenon, but rather a systematic outcome of social, technological, 

cultural, and communicative transformations. Language responds sensitively to structural 

changes in society by developing new nominative means for designating emerging realities, 

trends, and identities. In this respect, the observation is confirmed that the degree of lexical 

innovation is directly correlated with the intensity of social change – the more accelerated the 

social processes, the more active the linguistic dynamics. 

The analysis has shown that contemporary developments in Korean should be 

understood as a continuation of earlier waves of lexical expansion, which took place under 

conditions of language contact with Chinese and Japanese, supported by internal systemic 

adaptation. The historical layers of borrowing – initially through Chinese, subsequently via 

Japanese mediation, and in the modern period directly from English – outline continuity in the 

mechanisms of renewal. This allows contemporary neologization to be interpreted not as a 

deviation from the norm, but as a new stage in the development of established word-formation 

practices.  

It has been established that contemporary neologization is not based on the emergence 

of fundamentally new structural patterns, but rather on the activation and reconfiguration of 

traditionally productive models with new morphemic material. Within these models, borrowed 

components (predominantly English) increasingly participate and are integrated through the 

internal morphological rules of the language. In this way, borrowing functions not as external 

accumulation, but as a structurally adapted process governed by the systemic organization of 

the language. 

The analysis of Konglish forms demonstrates that local adaptation, semantic 

reinterpretation, and morphological integration are systematic mechanisms rather than 

deviations. From a socio-cultural perspective, the influx of anglicisms emerges as a stable and, 

to a considerable extent, irreversible process, conditioned by global communication, 

technological development, and international cultural exchange. Historical experience shows 

that initial resistance to borrowings is often replaced by their gradual full integration into 

linguistic practice. 

The hypothesis of the study – that neologization in contemporary Korean is not a chaotic 

process, but is realized through a considerable number of stable and recognizable word-

formation models – has been confirmed. Although individual neological units are extremely 

numerous and often short-lived, the patterns underlying their formation have proven to be 

recurrent and analytically describable. 

The empirical component – the survey conducted among instructors of Korean language 

– complemented the theoretical analysis with data from actual pedagogical practice. The results 

confirmed that word-formation models are recognized and applied in explaining new 

vocabulary and that a model-based approach facilitates both the teaching and acquisition of 



 

30 
 

neologisms. This supports the applied value of the study and demonstrates that structural 

analysis has direct methodological significance. 

The practical contribution of the study lies in the presentation of a model-oriented 

framework for the analysis and teaching of neologisms. New vocabulary can thus be presented 

not as an unsystematic list of units, but as a manifestation of identifiable structural patterns. 

The study does not claim to provide an exhaustive account of all neologisms – the 

dynamic nature of neologization makes such an objective inherently unattainable. Its 

contribution lies in the systematization of models rather than in the exhaustive listing of lexical 

units. The proposed analytical framework may be further expanded through future corpus-based 

research and applied to subsequent stages in the development of the language. 

 

Contributions of the Dissertation 

The present dissertation, devoted to the processes of neologization in the contemporary 

language of the Republic of Korea, addresses current research trends in contemporary 

linguistics, focusing on the dynamics of lexical systems under conditions of globalization, 

digitalization, and intensive intercultural exchange. 

The main scientific contributions of the present study can be summarized as follows: 

1. For the first time in Bulgarian Korean studies, a comprehensive and systematic 

investigation of neologization in the contemporary language of the Republic of Korea 

is proposed, based on an integrative approach in which neologisms are interpreted as 

linguistic constructions of modernity. 

2. An integrative theoretical framework is developed, in which neologisms are 

conceptualized as linguistic constructions of modernity, while modernity itself is treated 

as a linguistic process manifested through the dynamics of lexical renewal in 

contemporary Korean. 

3. It is demonstrated that neologization in contemporary Korean constitutes a systematic 

process, realized through a limited number of stable and productive word-formation 

models, rather than a spontaneous accumulation of random lexical units. 

4. The main word-formation mechanisms and productive models of neologisms 

(compounding, derivation, abbreviation, hybrid formations) are systematized and 

described, with emphasis on their recurrence, structural stability, and capacity to 

integrate borrowed material (particularly anglicisms) within the Korean linguistic 

system. 

5. Original analytical tables and model-based schemes are developed, which systematize 

the observed word-formation processes and serve as tools for the structural description 

and analysis of contemporary neologization. 

6. An authorial periodization of the development of the Korean language is proposed, 

adapted to the aims of the study and allowing for a clearer tracing of the processes of 

linguistic modernity. 
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